Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il udU
R RR IR IRR
eE aioO auM(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh G

ch j jhJ (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

S s h

N<T 40 X

ennALLUrakE-zubhapantuvarALi

In the kRti ‘ennalLUrakEyunduvO jUtAmu’ — rAga zubhapantuvarALi
zrl tyAgarAja, in a mock anger, taunts zrl rAma ‘let me see how long you are
going to remain unconcerned’.

P ennalLL(U)rakE(y)unduvO jUtAmu
evar(a)DigE vAru IErA zrl rAma

A konnalLu sAkEta puram(E)la IEdA
kOrika munulaku konasAga IEdA (ennALLu)

C sati mATalan(A)lakiJci sad-bhakta kOTula
saM-rakSiJcaga IEdA
matimantula brOcE matamu mAd(a)na IEdA
satatamu zrl tyAgarAju nammaga IEdA (ennALLu)

Gist

O Lord zri rAmal!

Let me see how long You are going to remain unconcerned. Is there none
to question you?

Did you not rule over ayOdhya for a long time? Didn't you fulfil the
wishes of the sages?

Did you not protect well the great devotees heeding to the request of your
wife? Did you not proclaim that ‘protecting the wise is my principle’? Hasn't this
tyAgarAja believed You always?

Word-by-word Meaning

P O Lord zri rAma! Let me see (jUtAmu) how long (ennALLu) You are
going to remain (unduvO) unconcerned (UrakE) (ennALLUrakEyunduvO). Is
there none (evaru IErA) to question you (aDigE vAru) (evaraDigE)?

A Did you not (IEdA) rule (Ela) over ayOdhya (sAkEta puramu) (puramEla)
for a long time (konnALLu) (literally a few days)? Didn't (IEdA) You fulfil
(konasAga) the wishes (kOrika) of the sages (munulaku) (literally to the sages)?



O Lord zri rAma! Let me see how long You are going to remain
unconcerned. Is there none to question you?

C Did you not (IEdA) protect well (saM-rakSiJcaga) the great devotees
(sad-bhakta kOTula) heeding (AlakiJci) (literally listening) to the request
(mATalanu) ( literally words) (mATalanAlakiJci) of your wife (sati)?

Did you not (IEdA) proclaim (ana) (literally say) that ‘protecting (brOcE)
the wise (matimantula) is my (mAdi) (literally our) (mAdana) principle
(matamu)’?

Hasn't (IEdA) this tyAgarAja (zrl tyAgarAju) believed (nammaga) You
always (satatamu)?

O Lord zri rAma! Let me see how long You going to remain unconcerned.
Is there none to question you?

Notes —

P — ennALLUrakE — this is how it is given in the books of TKG and
TSV/AKG. In the book of CR and ATK, this is given as ‘ennALLuyUrakE’. This
needs to be checked. Any suggestions ???

P — evaraDigE - this is how it is given in the books of TKG and TSV/AKG.
In the book of CR and ATK, this is given as ‘evaraDigeDu’. This needs to be
checked. Any suggestions ???

P — vAru IErA — this is how it is given in the books of CR and ATK. In the
book of TKG and TSV/AKG, this is given as ‘VAru IEdA’. This needs to be
checked. Any suggestions ???

A — konnALLu — This word literally means ‘a few days’. As per zrimad
vAlmlki rAmAyaNa, yuddha KANDa, Chapter 128 (rAma paTTAbhiSEka) —

daza varSa sahasrANi daza varSa zatAni ca |
bhrAtRbi: sahita: zrlmAn rAmO rAjyamakArayat || 106 ||

“With his (three younger half-) brothers the glorious zrl rAma ruled for
ten and one thousand years.”
Therefore, ‘koNNALLuU’ has been translated as ‘a long time’.

C — mATalanAlakiJci - this is how it is given in the books of CR and ATK.
In the book of TKG and TSV/AKG, this is given as ‘mATanAlakiJci’. This needs to
be checked. Any suggestions ???

C — brOcE - this is how it is given in the books of TKG and TSV/AKG. In
the book of CR and ATK, this is given as ‘brOcu’. This needs to be checked. Any
suggestions ???

C — zrl tyAgarAju - this is how it is given in the books of TSV/AKG. In
the book of ATK and CR, this is given as ‘zrl tyAgarAja nuta’. In the book of TKG,
this is given as ‘tyAgarAju’. From the wordings of the caraNa, the word ‘nuta’
seems to be wrong. This needs to be checked. Any suggestions ???

Devanagari
9. TA(%a3 TR ([T ST
TE(DfET A% A AR
31, FATws Tohd R(A)S 33T
I TIGF HFAN 37T (T)

9. Gl ARS(AN)BIhE TEh HIS




TITFT 0
AfqH=e S 7Gq A(I)T 33T
AT SRS T ST (W)

English With Special Characters

pa. enna(llu)rake(yu)nduvo jutamu
eva(ra)dige varu lera Srirama
a. konnallu saketa pura(me)la leda
korika munulaku konasaga leda (e)
ca. sati matala(na)lakinci sadbhakta kotula
samraksincaga leda
matimantula broce matamu ma(da)na leda

satatamu érityagaraju nammaga |eda (e)

Telugu

8. ) (S NEB(A0)LS’ 2@
AI(SET e Bor @,0°0

®. §7°) sy J°BS PIEHo Tor

%08 00K 558 Boe ()

3. 08 drvo@)edsry D&Y § 8o
Dosg @ )K§ S
HBHXNO (57T D0 (5D Boo
DSB8 Foegriover S0 oo ()

Tamil

U. eremmenmmat(eaBrCaWbgrGeur Ogmip
ereu(mig Ga® cump Geogm Lobymo

<. Gareranrerer evrCasg LrGwe Ceogr
Camfls paywg Oararevrs’ GCogr (er)

g avdl wrLa@madlerd avgi-L‘ss Cambho
aub-radlerga’ Covam
wiwpge LFCrmGs waw wrglar GCogr
VEHH(LP gﬁgmnaﬂjngv BLOWSE: Cegr (er)

GTHGene BreT S&rudlmuurGum, LmTéseD;



crau(mLd (Gaerel) CalLiauflcveneowir, @pmor?

fe srod e1Gag BarsdHaer Burareldenawn?

welarsailear CamMamasaflae HanGeaunnelaemawin?
TEHIMET BreT aLboruilriurGwm, Lmr&semD;
ereu@pd (Caerel) GalLiaufleeneowir, @pmor?

Gevarefler Ggraadlener Cuibm, BHGDTERTLF&EemeT

Be@ Cueanrellevenawin? MEsTHmaTs

sTe@L Careaens erolseelleeameawr?

eGP Swrarraen (2 erenen BLOLIGADE@WIT?
cTHGenen BreT S&wruilmuurGur, LmTésed;
crau(md (Gaerel) CalLieufleveneowir, Gpmor?

Kannada

R AJY(FR)Tde(ad)Ne3pe TN
DB(B)B1ie 5t Sevo (SeTod

€. BRI, B9EC3 RT(D¢)© Sermw

30008 BB &RITN S (2)

3. 38 JEIO(J9)VF, £c§>§ BRCEDO®
RoTET Sers
BN W eede IR 9(R)IS Seve
RB3R0 (Sesnoeed I,N Sewo ()

Malayalam

al. af)ano(88))0eCH(W))MB)CAI0 R)®IM)
agu(o)wlew a1oo) Gelnd (U10loon

@M. HBHIMISSB) MVICH® al)O(Ca)al GRIGD

GHOM1d> MMYBIB>) HBHIMIVIW GRIBO (af))

al. MU @osel(Mmo)alglemi MBREM® G&HIS)eAl
Mo &HleraUN @RIRD
@ 2OMEl GENI0Gal Bm:) @I(B)M GRIGD
mO®R) (VOlMHONEIR) M) GAIBD (af))

Assamese

. IFIETFDIR YR Ty
ORISR G RIS



. (PG PO AI(H)T Tl
IP AP @A @l (9)
5. o NEeAENEAGRe 5T8 @BpaT
SRMFea e

NN (I O N(T)F @l
ooy AreqfsIqig T Tl ()

Bengali
. QFI(ETE) IR oy
QIR I T A
&. (PIFIETe] SANPO F()eT (el
@IF [P @A @™ ()
5. S NEA@ENARGRe TS @Ipe
SRABFeA (el

NRONFeT (6 Ty WI(T)F =l
sTowy AreqfsIgig T4 Tl ()

Gujarati

W, LBU(00)RE(Y)egtl Yl
AA(R)(S > ARl sllRH

. slallog ALSA YA del

SIRs Heldg slalRAL del (1)

A, At HeA()AS(3x Ageisd slad
Ri=(&LodL del
HlcHoqd ol Mo, Hi(e)sl Ael
Ay sl ol del ()

Oriya
d- YRI(MEa(QeGl @019



VE(a0G66 Gla 6mal g1l
2 6QIGIQ AERE YAEDA 6AQ!
6RI06 Q2nq 6aIAdia saQl (V)
0 A5 PIFRADAGY Jaa 6Rlgn
A Qg#Ie 6nQl
AGARM 69166 7169 AR 6AG!
AGG7 €16YIeaIg A6l 6RGI (XD

Punjabi
U, E6(88)F(W)see T3
22(3)f331 =9 BT HiIH
. 68 A3 UI(H)S SeT
AL HEBSR ASATT BeT (8)

9. A3 Hes(a)sfafey ATsa3 dcs

AdfaAEYdl &
HI3HE3® §9 H3H H(T)s oeT

AS3H HISA9EH SHAT BT ()
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